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pequeño, económico e inteligente

¡probablemente el teléfono de ascensor conforme a la normativa EN81-28 
más pequeño del mundo!



safeline.eu

SafeLine MX2

Datos técnicos

suministro eléctrico: Tensión de alimentación: 10 - 30 VCC. 
Consumo máximo de corriente 50 mA.

Botón de señal de 
emergencia:

Se puede configurar como NO o NC, 10-30VCC.

Entrada auxiliar: Se puede configurar como NO o NC, 10-30VCC.

tamaño axaxP: 130 mm x 78 mm x 18 mm

Manual de instalación
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PREcaucionEs DE sEguRiDaD

• solo profesionales con la debida formación, autorizados a trabajar con el 
equipo, pueden instalar y confi gurar este producto.

• Este producto de calidad ha sido diseñado y fabricado para utilizarse solo para sus 
fi nes específi cos.

• No se debe modifi car ni alterar en modo alguno y se debe instalar y confi gurar 
siguiendo estrictamente los procedimientos que se describen en este manual.

• para la instalación y confi guración de este producto se deben tener en cuenta 
y respetar estrictamente todos los requisitos de salud y seguridad, así como las 
normas relativas al equipo.

• Después de su instalación y confi guración, se deben probar completamente el 
producto y su funcionamiento, con el fi n de garantizar su correcto funcionamiento 
antes de que el equipo vuelva a su uso normal. 

infoRmación gEnERaL

El teléfono de emergencia SafeLine ha sido fabricado con tecnología de vanguardia y con arreglo a 
criterios técnicos en materia de seguridad generalmente reconocidos y actualmente vigentes. Las 
presentes instrucciones de instalación son de obligado cumplimiento para todas las personas que llevan 
a cabo tareas de instalación y mantenimiento de la unidad SafeLine.

Es muy importante poner estas instrucciones de instalación a disposición de los técnicos y del personal 
de revisión y mantenimiento que manipulen el aparato. El requisito previo básico para una manipulación 
segura y un funcionamiento perfecto de este sistema es conocer profundamente los reglamentos de 
seguridad básicos y específi cos en materia de tecnología de elementos transportadores y de ascensores 
en particular.

La unidad SafeLine solo se utilizará para el fi n para el que está destinado. Queda terminantemente 
prohibido llevar a cabo modifi caciones o adiciones no autorizadas en la unidad SafeLine y en sus 
componentes.

Exención de responsabilidad

El fabricante declina toda responsabilidad ante el comprador de este producto y ante terceros por daños, 
pérdidas, costes o trabajos derivados de accidentes, uso indebido del producto, instalación incorrecta 
o modifi caciones, reparaciones o adiciones ilegales. Asimismo, en tales casos quedan excluidas las 
reclamaciones de garantía. La información técnica proporcionada es la más reciente disponible. El 
fabricante declina toda responsabilidad derivada de errores de impresión y modifi caciones.

DEcLaRation of confoRmitY

Descargar la declaración de conformidad ”The declaration of conformity” en nuestro sitio web: 
http://www.safeline.eu

Los productos eléctricos y electrónicos pueden contener materiales, piezas y unidades que podrían resultar 
peligrosos para el medio ambiente y para la salud humana. Los productos marcados con el símbolo WEEE 
(que se muestra a continuación) no deben desecharse junto con los residuos domésticos normales. infórmese 
acerca de las normas locales y del sistema de recogida de residuos de productos eléctricos y electrónicos. 
La correcta eliminación de su antiguo producto ayudará a evitar las posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. (WEEE = Waste of Electrical and Electronic 
Equipment, Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos).
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Lista DE comPonEntEs

1. conector RJ45.
para la alimentación, botón de emergencia, línea telefónica y entrada auxiliar.

2. conexión de Pc Rs232
para actualizaciones de firmware y programación con SafeLine pro.

3. control de volumen
Girar hacia la derecha para aumentar el volumen.

4. teclado
para programación.

5. LED del sistema
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safeLine mX2 montado en relieve con pictogramas
Número de artículo: *SLMX_Rec-pic

safeLine mX2 montado en relieve con pic-
togramas y botón de alarma de emergencia. 
Número de artículo: *SLMX_Rec-picB

safeLine mX2 montado en relieve con pictogramas
Diámetro del orifi cio del cable: 8 mm
Número de artículo: *SLMX_SM-pic

safeLine mX2 de montaje en superfi -
cie con pictogramas y botón de alar-
ma de emergencia.
Diámetro del orifi cio del cable: 8 mm
Número de artículo: *SLMX_SM-picB

coP de safeLine mX2
Número de artículo: *SLMX_COp

mEDiDas
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EsquEma DE caBLEaDo

¡nota!
Los cables que no están conectados deben aislarse para evitar cortocircuitos.

colores cuando se usa un cable redondo

colores cuando se usa un cable plano

Alimentación de 
tensión 0V

Alimentación de 
tensión 0V

Alimentación de 
tensión +10 - 30V

Alimentación de 
tensión +10 - 30V

Entrada adicional (fi ltro)

Entrada adicional (fi ltro)

Botón de 
alarma

Botón de 
alarma

Salida de la línea 
telefónica a la siguiente 
unidad SafeLine

Salida de la línea 
telefónica a la siguiente 
unidad SafeLine

Entrada de la 
línea telefónica

Entrada de la 
línea telefónica

NARANJA/BLANCO

GRiS

NARANJA

NARANJA

VERDE/BLANCO

NEGRO

AZUL

ROJO

AZUL/BLANCO

VERDE

VERDE

AMARiLLO

MARRÓN/BLANCO

AZUL

MARRÓN

MARRÓN
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cableado encadenado (cableado en serie)

cableado paralelo

EsquEma DE caBLEaDo, safELinE mX2 En una LÍnEa Pstn (máX. 9 uniDaDEs)

Entrada de la 
línea telefónica

Entrada de la 
línea telefónica

Los números de la unidad se pueden programar remotamente.

Los números de la unidad se deben preprogramar.
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Emergency Lift Telephones
SafeLine 

SafeLine Pro

SafeLine Pro SLPro Link

Programación
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intERfacEs DE PRogRamación

• Programación del teclado
El teclado integrado en la parte trasera de la unidad SafeLine permite 
la programación rápida de la unidad.

• Programación con safeLine Pro. 
La unidad se puede programar en la oficina antes de la 
instalación o in situ después de la instalación, con un 
cable de programación (*pCable).

• Programación remota. 
para realizar una programación remota, puede utilizar 
cualquier teléfono de marcación pSTN. Marque el 
número de teléfono de la unidad SafeLine. introduzca 
los códigos de función en el teclado telefónico 
para comenzar la programación (debe introducir la 
contraseña).

• Programación remota con safeLine Pro. 
Conecte un SLpro Link al ordenador con 
un SafeLine pro y un cable serie.

• Programación con unidad portátil (sólo versión 2.5).
La unidad se puede programar in situ con la unidad portátil. Conecte 
la unidad portátil en la unidad SafeLine e introduzca los códigos de 
función, utilizando el sencillo menú de la unidad portátil.
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inicie la programación

Termine la programación

inicie la programación

introduzca la contraseña
 

métoDo DE PRogRamación
Si el tiempo entre la pulsación de las dos teclas es superior a 10 segundos, hay que volver a introducir el 
código. Si el tiempo es superior a 30 segundos, la llamada se desconecta.

2 pitidos cortos
(modo de programación)

programación in situ

Un pitido largo, sólo hay que volver a 
introducir el último código.

Modo de programación

introduzca el código y los ajustes
Consulte la lista de parámetros

La llamada ha fi nalizado

2 pitidos cortos 2 pitidos cortos

No
Sí

programación remota con teléfono externo

1 pitido
(la primera unidad SafeLine responde)

3 pitidos
(SafeLine responde)

2 pitidos cortos
(esperando contraseña)

Contraseña válida Contraseña errónea (un pitido largo)

¿hay varias unidades SafeLine conectadas
 a la línea telefónica?

pulse repetidamente los números [1-9] de 
la unidad hasta 3 tonos

Marque el número de teléfono

No

No

Sí

Sí
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No
Sí

inicie la programación

introduzca la contraseña 

Termine la programación

Número de unidad

n

PRogRamación DE Los nÚmERos DE La uniDaD

Programación del 
número de unidad

Marque el número de teléfono.

Cuelgue el teléfono

Cuelgue el teléfono

Vuelva a marcar el número de teléfono

programe la unidad como número 1

programe la unidad como número [2-9]

¿Terminar programación?

pulse el siguiente número repetidamente 
hasta oír 3 pitidos

La primera unidad responde

La siguiente unidad responde

La programación de la unidad ha fi nalizado

Para programar remotamente una unidad conectada en paralelo, la unidad tiene que preprogramarse.

Si las unidades están conectadas en serie (cableado encadenado), los números de la unidad se pueden 
programar remotamente.

Programe remotamente los números de la unidad en varias unidades safeLine conectadas en serie:
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Código iD del ascensor (cada ascensor debe tener su 
propio código exclusivo)

1. inicio de la confi guración:

2. primer número de teléfono:

3. Segundo número de teléfono:

4. Tipo de llamada del primer número:

5. Tipo de llamada del segundo número:

6. Demora del botón de alarma:

7. Final de la confi guración:

 - Se muestra confi guración  
   durante 3 segundos.

Nota: Consulte el establecimiento completo de la confi guración en la “Lista de parámetros”, ya que estos 
son solo ejemplos.

Ejemplo 1. guardar dos números de teléfonos diferentes; ambos se contestan en forma de 
llamada de voz.  
para el servicio de prueba, consulte el ejemplo 2.

Ejemplo 2. sLcc (sLcc – safeLine call centre)

Si en algún momento necesita comenzar de nuevo, utilice el comando *99*1# de la confi guración de 
fábrica.

(Solo si se usa SLCC.)

- Se muestra confi guración 
  durante 3 días.

(para p100 utilice un número de teléfono de SLCC, para Caller 
iD confi gure *31*4# y el número de teléfono del módem GSM)

introduzca el código iD p100:2.

6. Alarma de prueba:

5. Número de teléfono del LMS:

4.
Confi gurar el número de días 
entre alarmas de prueba:

3. Confi gurar el tipo de alarma de prueba:

1. Start confi guration:

if at any time you need to start over, use the factory reset command *99*1#

EJEmPLos DE configuRación - uniDaDEs DE maRcación automática DE safELinE
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Datos DE PRogRamación cóDigo Datos comEntaRios

introducir modo de programación 00

introducir contraseña * - - - - # por defecto = 0000

Salir del modo de programación *00*#

cóDigos DE aLaRma cóDigo Datos comEntaRios

Código iD p100 *01* - - - - - - - - # p100 siempre tiene 8 dígitos

Código iD CpC *02* - - - - - - # CpC 6-8 dígitos

Código iD Q23 *03* - - - - - - - - - - - - # Q23 siempre tiene 12 dígitos

nÚmERos DE tELéfono cóDigo Datos comEntaRios

1º número de teléfono *11* - - - - - - - - - # Número de teléfono para el receptor de alarmas de 0-16 dígitos.
si para llamar utiliza un cuadro de conmutación, el tiempo de demora 
se confi gura añadiendo asteriscos entre el primer número y el número de 
teléfono. Cada asterisco equivale a una demora de un segundo.
Ejemplo: *11*(0)**1234567#

2º número de teléfono *12* - - - - - - - - - #

3º número de teléfono *13* - - - - - - - - - #

4º número de teléfono *14* - - - - - - - - - #

tiPo DE LLamaDa cóDigo Datos comEntaRios

Tipo de llamada del 1º número *21* - # Cambiar tipo de llamada de 1º-4º número: 
0 = p100
1 = VOZ (por defecto)
2 = Q23
3 = CpC
cambie este parámetro sólo si su operador de alarma utiliza alguno 
de los protocolos mencionados. 

Tipo de llamada del 2º número *22* - #

Tipo de llamada del 3º número *23* - #

Tipo de llamada del 4º número *24* - #

Tipo de llamada del número del LMS *30* - # Tipo de llamada del LMS (sistema de monitorización de ascensores)
0 = p100
3 = CpC (solo alarma accionada por batería)

aLaRma DE PRuEBa/aLaRma DE BatERÍa cóDigo Datos comEntaRios

Número de teléfono del LMS *16* - - - - - - - - - # Número de teléfono del LMS (sistema de monitorización de ascensores) 
a receptor de alarmas/SLCC

Alarma de prueba *17* - - - - - - - - - # Número de teléfono para el receptor de alarmas de prueba/SLCC

Días entre pruebas *27* - - # Número de días entre alarmas de prueba, 00-99 días. Siempre dos 
dígitos. Máx. 3 días con arreglo a la EN 81-28.
00 = ninguna alarma de prueba

protocolo de alarma de prueba *31* - # protocolo de alarma de prueba
0 = p100
3 = CpC
4 = el número de teléfono se utiliza como iD.

caRáctER DE La aLaRma cóDigo Datos comEntaRios

Carácter de la alarma del 1º número *41* - - # Carácter de la alarma: sólo cuando se utiliza CpC como protocolo de 
alarma, normalmente 10 ó 27; ¡consulte con su empresa de alarmas!

Carácter de la alarma del 2º número *42* - - #

Carácter de la alarma del 3º número *43* - - #

Carácter de la alarma del 4º número *44* - - #

Carácter de la alarma del LMS *45* - - # LMS (sistema de monitorización de ascensores) (alarma accionada por batería) 
Normalmente 17

Carácter de la alarma de la alarma 
de prueba *46* - - # Normalmente 26

Lista DE PaRámEtRos
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mEnsaJE DE EmERgEncia cóDigo Datos comEntaRios

Grabar el mensaje de emergencia 
reproducido en la cabina del 
ascensor.

*51* ”hablar” # Este mensaje se reproducirá en la cabina del ascensor cuando el teléfono de 
emergencia del ascensor establezca una llamada con el centro de alarmas. 
Asegúrese de que no hay ruido de fondo cuando grabe el mensaje.
Ejemplo de mensaje: por favor, no se asuste, el teléfono de emergencia está 
llamando al centro de llamadas de emergencia. 

Grabar el mensaje de alarma de la 
cabina del ascensor para la central 
de alarmas

*52* ”hablar” # Este mensaje se reproducirá en el receptor de alarmas y en la cabina cuando 
se responde la llamada. Asegúrese de que no hay ruido de fondo cuando grabe 
el mensaje.
Ejemplo de mensaje: Esta es una alarma del ascensor de la Avenida de San 
José.
para escuchar el mensaje de nuevo, pulse "1". para terminar la llamada, pulse 
“#” antes de colgar.

Opciones para el mensaje de 
emergencia grabado

*61*   - # 0 = Desactivar mensaje grabado. 
1 = Activar mensaje grabado.

*61* # Reproducir mensaje grabado.

Opciones para el mensaje grabado 
procedente de la cabina del ascensor

*62*   - # 0 = Desactivar mensaje grabado. 
1 = Activar mensaje grabado.

*62* # Reproducir mensaje grabado.

otRos cóDigos cóDigo Datos comEntaRios

Señal de emergencia en altavoz *71* - # La sirena del altavoz sonará en una llamada de emergencia. 
1 = Activada (por defecto)
0 = Desactivada

Tiempo límite del sonido de llamada *72* - - # Número de tonos de llamada antes de marcar el número siguiente.

Función de entrada adicional *73* - # Selecciona la función de entrada:
0 = Ninguno (por defecto)
1 = fi ltro, cuando está activado bloquea la entrada de alarmas.
2 = LMS (sistema de supervisión de ascensores), envía una alarma de 
supervisión de ascensores al activarse la entrada.
3 = Borrar/Mantenimiento

Tipo de entrada adicional *74* - # 0 = contacto normalmente abierto (NO) (por defecto)
1 = contacto normalmente cerrado (NC).

Línea urgente *75* - # El teléfono conecta directamente con un receptor fi jo, sin marcar un número 
de teléfono.
0 = Línea telefónica estándar (por defecto)
1 = Línea urgente

Modo indicador *78* - # 0 = Estándar
1 = Estrictamente EN81-28

Tiempo límite de comunicación por 
voz

*79* - # 1 - 20 minutos. Estándar = 8 min.

Restaurar automáticamente la alarma 
activa

*80*   #
0 = Desactivado
1 = Activado (por defecto)

Respuesta automática *81* - - # Sin tonos antes de que SafeLine responda a la llamada entrante.
Se puede ajustar de 00 a 16. 00=sin respuesta. (por defecto = 02)

Número de unidad *82*   - # programar el número de la unidad entre 1-9 (por defecto = 0)

Detectar tono de llamada *83*   - # 0 = Desactivada
1 = Activada (por defecto)
Desactivar si la unidad SafeLine tiene algún problema para detectar el tono de llamada.

Recepción para el receptor de 
alarmas

*84* - # Seleccionar qué mensaje/s enviar al receptor de alarmas en caso de 
una llamada de alarma.
0 = Ninguno (por defecto)
1 = inicio de la alarma
2 = inicio+fi n de la alarma
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otRos cóDigos cóDigo Datos comEntaRios

Disparo de alarma nueva *86* - # Desconecta una llamada que dura más de 60 segundos al activar de 
nuevo el botón de alarma y llama al siguiente número de emergencia.
0 = Desactivado
1 = Activado (por defecto)

Tiempo de demora del botón de 
alarma

*87* - - # Tiempo de demora pulsando el botón de alarma hasta que la alarma 
se active.
00-25 segundos. (por defecto = 05)

Tipo de botón de alarma *89* - # 0 = contacto normalmente abierto (NO) (por defecto)
1 = contacto normalmente cerrado (NC).

Cambiar contraseña *91* - - - - # Cambiar contraseña (por defecto = 0000)

Simular una situación de alarma *94* - # Activa una situación de alarma cuando se fi naliza la programación.
1 = Llamada de emergencia
2 = Alarma de prueba
3 = Fallo de la batería
4 = Fallo de micrófono/altavoz
5 = Llamada de emergencia
6 = Mantenimiento
7 = Fallo de alimentación de la unidad principal

Restaurar a los ajustes 
predeterminados

*99* - # 1 = Ajuste de fábrica por defecto
2 = p100 por defecto (se ajustarán los siguientes códigos): 
*21*0#, *22*0#, * 27*03#, *80*1#, *84*1#, *88*1#
3 = CpC por defecto (se ajustarán los siguientes códigos): 
*21*3#, *22*3#, *27*03#, *80*1#, *84*1#, *88*1#
4 = VOZ por defecto (se ajustarán los siguientes códigos): 
*21*1#, *22*1#, * 27*03#, *80*1#, *84*1#, *88*1#

Modo de compatibilidad *77* - # 0 = La llamada se confi rma automáticamente cuando hay una respuesta de 
voz. La llamada se desconecta pulsando #.
1 = Kone “EC2” (teléfono del ascensor): La llamada se confi rma pulsando 
“4”. La llamada fi naliza sin aviso de recibo pulsando “2” (la unidad marcará el 
número siguiente). La llamada fi naliza pulsando “0”.
2 = Modo de respuesta manual: La llamada se confi rma pulsando “4”. La 
llamada fi naliza pulsando “#”.
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inDicación LED

LED amarillo

Luz apagada:
Línea telefónica correcta, 
llamada fi nalizada

un parpadeo cada 5 
segundos:
Línea telefónica defectuosa.

Dos parpadeos por segundo:
Botón de señal de emergencia 
activado. 

amarillo fi jo:
Alarma activada. permanece 
encendida hasta que se 
restaura.

LED verde

Luz apagada:
Línea telefónica defectuosa.

un parpadeo cada 5 segundos:
El estado de la unidad es correcto. 
El estado de la línea telefónica es 
correcto.

Dos parpadeos cada 5 
segundos:
Filtro de alarma activado.

Verde fi jo:
Llamada conectada.

Parpadeo continuo:
Teléfono en modo confi guración.

LED del sistema

un parpadeo cada 5 
segundos:
El estado de la línea telefónica 
es correcto.

Dos parpadeos cada 5 
segundos:
La conexión telefónica no está 
disponible.

Dos parpadeos por segundo:
Llamada

Luz fi ja:
Llamada conectada.

Parpadeo rápido:
Llamada entrante.

LED amarillo “Llamada en 
curso”
El LED de pictograma amarillo se 
ilumina cuando se pulsa el botón 
de alarma durante más tiempo del 
predeterminado.

Estándar (*78*0#)

Estrictamente En81-28 (*78*1#)

LED verde “Llamada 
conectada”

El LED de pictograma verde 
se enciende cuando la unidad 
SafeLine detecta una voz que 
responde. El LED se apaga una 
vez fi nalizada la llamada.

LED amarillo

Dos parpadeos por segundo:
Botón de señal de emergencia 
activado. 

amarillo fi jo:
Alarma activada. permanece 
encendida hasta que se 
restaura.

LED verde

Verde fi jo:
Llamada conectada.

LED del sistema
El LED del sistema está situado 
en la parte lateral de la unidad.
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Funcionamiento

pulsar el teclado

 

comPRoBación

Tono de llamada de la línea telefónica

La unidad SafeLine MX2 realizará una 
autocomprobación

Conectar la línea telefónica

El LED verde parpadea 5 veces.
Tono corto en el altavoz.

El LED verde parpadea cada 
5 segundos si se ha conectado una línea telefónica 

correcta y se confi gura en estándar.
El LED amarillo parpadea cada 5 segundos.

Sin conexión

El LED amarillo parpadea 5 veces.
Tono largo en el altavoz.

Marcar en el teclado
Comprobar la línea terrestre. 

ir a Solución de problemas, página 19

Comprobar la línea telefónica

Conectar 10-30 VDC

Comprobar las conexiones del micrófono 
y el altavoz

Comprobación de la unidad SafeLine MX2

No

Sí

Sí

Sí

No

No
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Funcionamiento
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PRocEso DE REaLiZación DE LLamaDas DE EmERgEncia

El operador de alarmas realiza la conexión

Llamando al 1º número de teléfono

Espere un minuto

Llamando al 2º número de teléfono

Llamando al 4º número de teléfono

Llamando al 3º número de teléfono

Sin línea o línea ocupada

Alarma de emergencia activada

Recibiendo tono
No

No

No

No

No

Sí

Sí

Sí

Sí

Sí

Responda

Responda

Responda

Responda
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Botón de 
emergencia NO

Botón de 
emergencia NC

soLución DE PRoBLEmas

El teléfono emite pitidos cada 5 segundos.
Este aviso sirve para indicar a los pasajeros que hay una llamada en 
curso (para evitar que escuchen)

La unidad realiza una llamada de alarma cuando se enciende. 
• Se ha seleccionado el tipo incorrecto de botón de emergencia. 

Cambie de NC a NO o de NO a NC. 
• El botón de emergencia está atascado.

no se transmite ningún sonido de la cabina del ascensor al re-
ceptor de llamadas.
pulse “0” para obtener una línea exterior. Realice una llamada. Si la transmisión del sonido es correcta 
en ambas direcciones, compruebe si su operador de emergencia admite el tipo de alarma elegida. Si no 
se utiliza ningún protocolo, cambie el tipo de llamada a “VOZ”. Si no se transmite ningún sonido desde la 
cabina del ascensor, compruebe el micrófono.

calidad de sonido defectuosa/distorsionada.
¡puede que el volumen esté demasiado alto! Baje el volumen y vuelva a realizar la comprobación.

Ruido de interferencias al establecer la llamada
El problema podría deberse a inducción en el cable del teléfono. Conforme a las normativas sobre teléfonos 
de empresa, la línea telefónica se debe instalar en un cable separado.

Ruido gsm.
Al establecer una llamada, cambie la posición de la antena hasta que encuentre una posición óptima. No 
instale la antena cerca de la unidad o del cableado.

no se puede marcar.
• interrupción de la conexión de la línea. (el LED no parpadea en verde)
• No hay dinero en la tarjeta SiM de prepago, verifique la tarjeta SiM introduciéndola en un teléfono 

móvil normal.

sin conmutación por voz
• El volumen está demasiado alto.
• El problema podría deberse a inducción en el cable del teléfono.

La unidad no puede realizar una llamada de emergencia.
Debe programarse un número de teléfono como mínimo (y un código iD si se usa la función de identificación 
de datos) para poder realizar una llamada desde la unidad. Consulte la lista de parámetros (*11*).
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